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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE SUDAN ON AGRICULTURAL AND ANIMAL RE-

SOURCES COOPERATION

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
the Sudan, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to enhance the existing friendly relations between the two countries through
development of cooperation in the field of the agriculture;

Recognizing the advantages to be derived by their respective people from the imple-
mentation of such cooperation;

Concluding to the Agreement between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the Republic of the Sudan on Economic and Technical Cooperation,
signed at Jakarta on September 19, 199 1;

Have agreed as follows:

Article . Objectives

The objective of the Memorandum of Understanding is to encourage the development
of agriculture through technical cooperation in accordance with prevailing laws and regu-
lations of both countries.

Article 11. Field of cooperation

The cooperation between the two countries shall be in the fields of agriculture, food
crops, horticulture, estate crop, livestock, agribusiness, agroindustry, and such other fields
as may be agreed upon by both Parties which should be further developed with emphasis
on private sector involvement, as follows :

1. Exchange of scientific/technical information and documentation:

2. Exchange of scientist and specialist;

3. Transfer of technology including training, seminars, and workshop;

4. Promotion ofjoint venture in processing and marketing of agricultural commodities
between private sectors of both countries;

5. Any other form cooperation which may be mutually agreed by the Parties.

Article III. Executing committee

1. A Committee at the Senior Official level as " Steering Committee " shall be consti-
tuted consisting of the Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia and the Minis-
try of Agriculture of Sudan.
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2. In order to assess and promote the implementation of this Memorandum of Under-
standing, Working Group may be constituted for specific areas as mentioned in Article 1I.

3. The Steering Committee shall formulate and submit recommendations to the respec-
tive Ministers with a view to promote the agricultural development of both countries and,
to this end, may from time to time decide on:

3.1. The policy, substance and procedural matters concerning Steering Committee.
3.2. The function of any Working Group which may be constituted by the Steering

Committee; and

3.3. Any-other matters pertaining to the sound development of agricultural cooperation
between the Parties.

4. The Steering Committee shall meet at least once a year alternatively in Indonesia or
in Sudan. If can not be held due to certain circumstances, documents shall be exchanged in
line of such meeting.

5. All matters for the consideration of the Senior Official Committee shall be submitted
through normal procedures.

Article IV. Implementation

1. The implementation of the activities set forth in Article II of this Memorandum of
Understanding shall be subject to the pattern of institutional organizations and prevailing
laws and regulations and procedures in each country and be carried out by the following
means :

1.1. Establishing mutual relations between designated agencies and department of both
countries including the private sector;

1.2. Extending facilities for exchange of experts and technicians;

1.3. Arranging fellowships for experts, technicians, and staffs for training, study and
research; and

1.4. Other means regarded as necessary by both countries.

2. The activities pursuant to this Memorandum of Understanding are subject to avail-
ability of funds and personnel and to the laws and regulations of the respective countries.

3. In realisation of subparagraph (2) of paragraph I of this Article, the sender country
has to inform the other side about the visit of experts two months prior to the departure.

Article V. Amendments

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by mutual agree-
ment in writing between the Parties.

Article VI. Intellectual property rights

1. Any Intellectual Property Right brought by one of the Parties for the implementation
of cooperation activities under this Memorandum of Understanding shall remain the prop-
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erty of that Party. However, that Party shall indemnify that the IPR is not resulted from the
infringement of any third party's legitimate rights. Further, that Party shall be liable for any
claim made by any third party on the ownership and legality of the use of the intellectual
property right which is brought in by the aforementioned Party for the implementation of
the cooperation activities under this Memorandum of Understanding;

2. Any Intellectual Right, data and information resulted from research activities con-
ducted under this Memorandum of Understanding shall be jointly owned by both Parties,
and both Parties shall be allowed to use such property for non-commercial purpose free of
royalty. Should the intellectual property right, data and information resulted from the co-
operation activities under this Memorandum of Understanding be used for commercial pur-
poses by one Party, the other Party shall be entitled to the royalties obtained from
exploitation of such property on basis of the principle of equitable contribution. In such
case, the object of the research activities conducted under this Memorandum of Under-
standing shall constitute a part of contribution of the Party from which the object derives.
The value of the object as part of contribution will be measured by taking into account the
following factors:

a. the scarcity of the object (the rarer the object is, the higher its value will be).

b. the commercial value of the result of the research (the higher its commercial value
is, the higher the value of the project as part of the contribution will be).

3. If either Party wishes to disclose confidential data and/or information resulted from
the cooperation activities under this Memorandum of Understanding to any third party, the
disclosing Party must obtain prior consent from the other Party before any disclosure can
be made;

4. Whenever either Party requires the cooperation of another party outside Indonesia
and Sudan for any commercial undertaking resulted from intellectual property covered
by this Memorandum of Understanding, this Party will give first preference of the coop-
eration to the other Party under this Memorandum of Understanding, which will be waived,
if the other Party is unable to participate in a mutually beneficial manner;

5. Termination of this Memorandum of Understanding shall not affect right and/or ob-
ligation under this Article during the first ten years after such termination.

Article VII. Settlement of disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably by consultation or negotiation
between the Parties.

Article VIII. Entry into force, duration and termination

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its signature
by the Parties.

This Memorandum of Understanding shall be valid for a period of 5 (five) years, there-
after it shall be automatically extended for further periods of 2 (two) years, unless either
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Party gives written notification to the other Party of its intention to terminate this Memo-
randum of Understanding at least 6 (six) months before its expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion
of the programmes of the cooperation concluded under this Memorandum of Understand-
ing.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Jakarta on this twenty-third day of July, 2002 in two originals in the English
language. All texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Indonesia:

DR. BUNGARAN SARAGIH

Minister for Agriculture

For the Government of the Republic of the Sudan:

DR. MAGZOUB EL-KHALIFA AHMED
Minister for Agriculture and Forests
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WORK PLAN UNDER MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA ON AGRICULTURAL AND ANI-
MAL RESOURCES COOPERATION

The Ministry of Agriculture and Forestry and The Ministry of Agriculture, on behalf
of the Republic of the Sudan, and the Ministry of Agriculture, on behalf of the Republic of
Indonesia, (hereinafter referred to as the Parties);

Desiring to enhance the existing friendly relations between two countries through im-
plementation on the following Work Plan for cooperation in the field of Agricultural and
Animal Resources for 2003-2004 which has been developed after mutual consultation;

Referring to the Memorandum of Understanding between the Government of the Re-
public of Indonesia and the Government of the Republic of the Sudan on Agricultural and
Animal Resources Cooperation signed at Jakarta on July 23, 2002.

Have agreed as follows:

1. The Government of the Republic of Indonesia to offer to the Government of the Re-
public of the Sudan

A. Exchange of scientific and technical information:

The relevant institutions will exchange information in the following:

i. Agricultural research findings

ii. Animal Vaccine production

iii. Animal disease control

iv. Animal production and breeding

v. Horticultural crops

vi. Oil Palm

vii. Rice cultivation

B. Training and Exchange of Scientists and Specialists:

i. Two experts in the field of artificial insemination and embryo transfer for two weeks;

ii. Two persons in the field of gear technology and methods for two weeks;

iii. Two persons in the field of rice cultivation including integrated pest management
for two weeks;

iv. Two persons in the field of palm oil production and processing for one month;

C. Transfer of Technology, Seminars and Workshop in the following fields:

i. Investment opportunities;

ii. Integrated pest management;

iii. Animal disease control;

iv. Artificial insemination technology

D. Trade and Investment
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Encouraging the private sector to invest in:

i. Slaughter houses and meat processing;

ii. Cold storage and transport facilities for meat and milk;

iii. Oil palm production and processing;

iv. Seeds productions;

v. Cotton productions;

vi. Rice productions;

2. The Government of the Republic of the Sudan to offer to the Republic of Indonesia

A. Exchange of scientific and technical information

The relevant institutions will exchange information in the following:

i. Vaccine production

ii. Cereal crops

iii. Animal disease control

iv. Horticultural crops

v. Animal production and breeding

vi. Milk production and processing plants

B. Training and Exchange of Scientists and Specialists

i. Two persons in the field of vaccine production for two weeks;

ii. Two persons in the field of animal production for three weeks;

iii. Two persons in the field of animal health and meat production and processing for
two weeks;

iv. Two persons in the field of cotton production for two weeks;

v. One person in the field of gum Arabic production for three weeks;

vi. One person in the field of tropical fruits for three weeks;

vii, Two persons in the field of plant and livestock quarantine,

C. Transfer of Technology, Seminars and Workshop in the following fields:

i. Investment opportunities;

ii. Integrated pest management;

iii. Animal disease control;

iv. Artificial insemination technology;

v. Cotton

D. Trade and Investment

Encouraging the private sector to invest in:

i. Slaughter houses and meat processing;

ii. Cold storage and transport facilities for meat and milk;

iii. Oil palm production and processing;

iv. Seeds productions;
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v. Cotton productions;

vi. Rice productions;

The Parties may by mutual consent, add to, amend or delete any provision of the Work
Plan;

The sending Party will bear the cost of air transport and the receiving Party will pro-
vide local hospitality for persons deputed under the Work Plan;

For accomplishing the exchange of visits, the sending Party shall inform the receiving
Party at least 90 days in advance of the proposed visits. The receiving Party shall inform
the sending Party not later than 60 days after receipt of notice of the visits, its decision on
acceptance of the nominees;

The Work Plan shall take effect upon signing and shall remain in force up to 2004 un-
less sooner terminated, modified or extended by mutual agreement;

In witness whereof, the undersigned, the authorized representatives, have signed this
Work Plan.

Done in Jakarta, Indonesia on 23 day July 2002 in two originals, each in English lan-
guage. Both texts being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture and Forestry of the Republic of Sudan:

ABDEL WAHID ABASS MOHAMED

For the Ministry of Agriculture of the Republic of Indonesia:

P. NATIGOR SIAGIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUB-
LIQUE DU SOUDAN, RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DES RESSOURCES AGRICOLES ET ANIMALES

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement de la R~publique
du Soudan, ci apr~s d~nomm~s " les Parties ";

Dsireux de renforcer les rapports d'amiti6 existant entre les deux pays en d~veloppant
leur cooperation dans le domaine de l'agriculture;

Reconnaissant les avantages que la mise en oeuvre d'une telle cooperation peut apport-
er A leurs peuples;

Ayant conclu l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gou-
vernement de la R~publique du Soudan relatif A la cooperation 6conomique, sign& A Jakarta
le 19 septembre 1991;

Conviennent comme suit:

Article premier - Objectiffs

Le present Memorandum d'accord a pour objet de favoriser le d~veloppement de lag-
riculture par la cooperation technique dans le cadre des lois et r~glements en vigueur des
deux pays.

Article H - Domaine de coop~ration

La cooperation entre les deux pays porte sur les domaines de l'agriculture, des cultures
vivrikres, de lhorticulture, des cultures de plantation, de l'ilevage, du commerce agricole
et des agro industries et sur tout autre domaine dont les Parties peuvent convenir afin d'en
favoriser le d~veloppement en mettant l'accent sur laction du secteur priv&, et elle se
d~roule selon les modalit~s suivantes :

1. ltchanges d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

2. Echanges de scientifiques et de sp~cialistes;

3. Transfert de technologie, notamment par des s~minaires et ateliers de formation;

4. Promotion de coentreprises entre les secteurs priv~s des deux pays pour la transfor-
mation et Ia commercialisation de produits agricoles;

5. Toute autre modalit& de cooperation dont les Parties peuvent convenir d'un commun
accord.
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Article III - Comit excutif

1. II est constitu& un Comit& directeur de haut niveau entre le Minist&re de lagriculture
de la R~publique d'lndon~sie et le Minist~re de lagriculture du Soudan.

2. Des groupes de travail correspondants peuvent &re constitu~s pour 6valuer et favor-
iser la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord dans les divers domaines dont il
est question A l'article 11.

3. Le Comit& directeur formule des recommandations et les pr~sente aux Ministres re-
spectifs des Parties en vue de promouvoir le d~veloppement agricole des deux pays et il
peut, A cette fin, prendre en tant que de besoin des d6cisions concernant

3.1 La politique, les questions de fond et le riglement du Comit&;

3.2 Le mandat de tout groupe de travail cr66 par le Comit&; et

3.3 Toute autre question concernant le d~veloppement harmonieux de ]a cooperation
agricole entre les Parties.

4. Le Comit& directeur se r6unit au moins une fois par an, A tour de r6le en Indon~sie
et au Soudan. Si les circonstances ne lui permettent pas de se r~unir, il proc~de par corre-
spondance.

5. Toute question port~e A l'examen du Comit6 de haut niveau doit 8tre soumise selon
la procedure ktablie.

Article IV- Mise en oeuvre

1. La mise en oeuvre des activit~s dont il est question A l'article II du pr~sent Memo-
randum d'accord est assujettie aux rhgles des organismes institutionnels ainsi qu'aux lois et
rhglements en vigueur dans chaque pays et elle se d~roule selon les modalit~s ci apr~s :

1.1 ltablissement de rapports mutuels entre les organismes, dpartements et ministres
comp~tents des deux pays, y compris le secteur priv6;

1.2 Octroi de facilit~s par l'change de sp~cialistes et de techniciens;

1.3 Organisation de stages de formation, d'6tude et de recherche pour sp~cialistes, ex-
perts et administrateurs; et

1.4 Toute autre modalit que les deux pays jugent n~cessaire.

2. Les activit~s qui font lobjet du present Memorandum d'accord sont men~es dans les
limites des fonds et du personnel disponibles ainsi que des lois r~glements de chacune des
Parties.

3. S'agissant de l'application de l'alin~a 1.2 du pr6sent article, le pays d'origine doit
pr6venir le pays d'accueil deux mois avant le depart de l'expert ou du technicien.

Article V- Modifications

Le present Memorandum d'accord peut tre modifi6 A tout moment du commun accord
des Parties.
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Article VI - Droits de propri~t intellectuelle

1. Chacune des Parties conserve tous les droits de propri~t6 intellectuelle qu'elle ap-
porte A la r~alisation des activit~s de cooperation dont il est question dans le present M-
morandum d'accord. La Partie qui apporte des droits de propri~t& intellectuelle atteste
cependant que ceux ci ne r~sultent d'aucune atteinte aux droits lgitimes d'un tiers. Chacune
des Parties r~pond de toute revendication 6manant d'un tiers quant A la proprit et la l6gal-
it& de lusage d'un droit que ladite Partie apporte aux activit~s de cooperation dont il est
question dans le present Memorandum d'accord.

2. Tous les droits de proprit intellectuelle, toutes les donn~es et tous les renseigne-
ments qui r~sultent d'activit~s de recherche menses sous l'Ngide du pr6sent Memorandum
d'accord sont la propri~t6 commune des deux Parties et celles ci sont habilit~es d faire gra-
tuitement usage desdits droits d des fins non commerciales. Si les droits de propri~t& intel-
lectuelle, les donn~es et les renseignements qui r~sultent d'activit~s de recherche menses
sous l'gide du present Memorandum d'accord sont exploit~s A des fins commerciales par
lune des Parties, l'autre Partie a droit A recevoir les redevances r6sultant de l'exploitation
desdits droits, donn~es et renseignements, sur la base du principe de la contribution &quita-
ble. En pareil cas, lobjet des activit6s de recherche menses sous l'gide du present Memo-
randum d'accord fait partie de la contribution de la Partie dont provient ledit objet. La
valeur de 'objet en tant qu'6lment de cette contribution est mesur~e en tenant compte des
facteurs ci aprbs :

a. La raret6 de l'objet (plus l'objet est rare, plus grande est sa valeur);

b. La valeur commerciale du fruit de la recherche (plus sa valeur commerciale est
6lev~e, plus grande est la valeur du projet en tant qu'6lment de la contribution).

3. Si lune des Parties souhaite divulguer A un tiers des donn es ou renseignements con-
fidentiels resultant d'activit~s de cooperation menses sous l'gide du present Mmorandum
d'accord, elle doit obtenir le consentement pr~alable de l'autre Partie.

4. Avant que l'une des Parties ne demande la cooperation d'un tiers, A l'ext~rieur de l'In-
don~sie et du Soudan, aux fins de toute operation commerciale r~sultant d'un droit de pro-
pri~t& intellectuelle vis6 par le present M~morandum d'accord, elle donne A lautre Partie au
present Mmorandum d'accord le droit prioritaire de coop~rer A ladite operation, et cette
demibre renonce A ce droit si elle nest pas en mesure de participer de faqon mutuellement
avantageuse.

5. Les droits et obligations d~coulant du present article restent en vigueur pendant dix
ans d compter de la d~nonciation du present Memorandum d'accord.

Article VII - Riglement des difftrends

Tout diff~rend s'&levant en rapport avec l'interpr~tation, l'application ou la mise en
oeuvre du present Memorandum d'accord est r~gl6 A l'amiable par voie concertation et
n~gociation entre les Parties.
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Article VIII - Entr~e en vigueur, dur~e et dnonciation

Le present Mmorandum d'accord entre en vigueur dbs sa signature par les Parties.

Le present Memorandum d'accord sera en vigueur pendant cinq ans et il sera ensuite
prorog6 par tacite reconduction pour une p6riode de deux ans, moins que l'une des Parties
ne notifie A l'autre par 6crit, au moins six mois avant qu'il n'expire, son intention de le
dnoncer.

La d6nonciation du present Memorandum d'accord naffecte pas 'ach~vement des pro-
grammes de cooperation mends sous 1'6gide du present M6morandum d'accord.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leur gouvernement, souscriv-
ent le present Memorandum d'accord.

Fait A Jakarta le 23 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre de l'agriculture,

BUNGARAN SARAGHI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Soudan:
Le Ministre de lagriculture et des for&s,

MAGZOUB EL-KHALIFA AHMED
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PLAN DE TRAVAIL 2002 2004 POUR LA MISE EN OEUVRE DU MtMORANDUM
D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONt-
SIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF A
LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES RESSOURCES AGRICOLES ET
ANIMALES

Le Minist&re de l'agriculture et des forts et le Minist~re de lagriculture, au nom de la
R~publique du Soudan, et le Ministate de i'agriculture, au nom de la R6publique d'In-
don6sie (ci apr~s d6nomm6s " les Parties ");

D6sireux de renforcer les rapports d'amiti& existant entre les deux pays en mettant en
uvre le Plan de travail ci apr~s pour la coop6ration dans le domaine des ressources agricoles
et animales pour 2003 2004, qui a 6 mis au point apr~s consultations mutuelles;

Vu le Mmorandum d'accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et
le Gouvemement de la R6publique du Soudan relatif A ]a coop&ation dans le domaine des
ressources agricoles et animales, sign6 A Jakarta le 23 juillet 2002;

Conviennent comme suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie offre au Gouvernement de la R&-
publique du Soudan:

A. S'agissant de l'6change d'informations scientifiques et techniques:

Les institutions comp6tentes 6changes des informations concernant:

i. Les r6sultats de la recherche agricole;

ii. La production de vaccins pour animaux;

iii. La lutte contre les maladies des animaux;

iv. L'&1evage et l'am6lioration des troupeaux;

v. Les cultures horticoles;

vi. Le palmier A huile;

vii. La riziculture;

B. S'agissant de la formation et de 1'6change de scientifiques et de sp6cialistes

i. Deux experts en ins6mination artificielle et transplantation embryonnaire pendant
deux semaines;

ii. Deux experts des mat6riels et techniques de p~che pendant deux semaines;

iii. Deux personnes dans le domaine de la riziculture, y compris la gestion int6grge des
organismes nuisibles, pendant deux semaines;

iv. Deux personnes dans le domaine de la production et de ia transformation de I'huile

de palme pendant un mois;

C. S'agissant du transfert de technologie, des s6minaires et des ateliers de formation
dans les domaines ci apr~s :

i. Possibilit~s d'investissement;

ii. Gestion int6gr6e des organismes nuisibles;
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iii. Lutte contre les maladies des animaux;

iv. Technologie de l'ins~mination artificielle;

D. S'agissant de commerce et d'investissement:

Encouragement au secteur priv6 A investir dans:

i. Les abattoirs et 6tablissements de transformation de la viande;

ii. Les entrep6ts et v~hicules frigorifiques pour la viande et les laitages;

iii. La production et de la transformation de Ihuile de palme;

iv. Les productions de semences;

v. Les productions cotonni~res;

vi. Les productions de riz;

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Soudan offre au Gouvernement de la R~pub-
lique d'Indon~sie :

A. S'agissant de l'6change d'informations scientifiques et techniques:

Les institutions comptentes 6changes des informations concemant:

i. La production de vaccins;

ii. Les cultures c6rbalires;

iii. La lutte contre les maladies des animaux;

iv. Les cultures horticoles;

v. L'61evage et l'am~lioration des troupeaux;

vi. La production et la transformation du lait;

B. S'agissant de la formation et de l'&change de scientifiques et de spcialistes

i. Deux personnes dans le domaine de la production de vaccins pendant deux semaines;

ii. Deux personnes dans le domaine de l'61evage pendant trois semaines;

iii. Deux personnes dans le domaine de ]a sant animale et de la production et transfor-
mation de la viande pendant deux semaines;

iv. Des personnes dans le domaine de la production cotonni~re pendant deux semaines;

v. Une personne dans le domaine de la production de gomme arabique pendant trois
semaines;

vi. Une personne dans le domaine de la production de fruits tropicaux pendant trois
semaines;

vii. Deux personnes dans le domaine des quarantaines phytosanitaires et zoo sani-
taires;

C. S'agissant du transfert de technologie, des s6minaires et des ateliers de formation
dans les domaines ci apr~s :

i. Possibilit~s d'investissement;

ii. Gestion int~gr~e des organismes nuisibles;

iii. Lutte contre les maladies des animaux;

iv. Technologie de l'ins~mination artificielle;
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v. Coton

D. S'agissant de commerce et d'investissement

Encouragement au secteur priv6 A investir dans

i. Les abattoirs et 6tablissements de transformation de la viande;

ii. Les entrep6ts et v~hicules frigorifiques pour la viande et les laitages;

iii. La production et de la transformation de l'huile de palme;

iv. Les productions de semences;

v. Les productions cotonni~res;

vi. Les productions de riz.

Les Parties peuvent modifier d'un commun accord toute disposition du present Plan de
travail.

La Partie d'origine prend en charge le cofit du transport arien et ]a Partie d'accueil as-
sure l'h~bergement des personnes qui sont d~tach~es en application du present Plan de tra-
vail.

Aux fins des 6changes de personnels, la Partie d'origine pr~vient la Partie d'accueil au
moins 90 jours avant la date de la visite propos~e. La Partie d'accueil informe la Partie d'ac-
cueil, au moins 60 jours apr~s avoir requ l'annonce d'une visite, de sa decision d'accepter le
candidat.

Le Plan de travail entre en vigueur ds sa signature et il restera en vigueurjusqu'A 2004
A moins qu'il ne soit d'abord d~nonc6, modifi& ou prorog6 du commun accord des Parties.

En foi de quoi, les repr~sentant habilit~s signent le present Plan de travail.

Fait A Jakarta le 23 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en langue anglaise, les
deux textes faisant &galement foi.

Pour le Minist~re de l'agriculture et des forts de la R~publique du Soudan

ABDEL WAHID ABASS MOHAMED

Pour le Ministre de l'agriculture de ]a R~publique d'Indon~sie

P. NATIGOR SIAGIAN




